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POESIES

ffaaias Pausas
par G. Contejean

Ges fables sont ecrites dans le patois de Montbeliard, tel
qu'il est parle autour de la ville dans un rayon de quelques
kilometres, et seulement en pays Protestant. L'auteur se
reserve de prouver, dans un travail subsequent, (presque
termine), que l'orthographe de cet idiome obeit ä des lois
aussi precises que celle des langues les mieux ordonnees.
En ce moment il lui sufflt d'indiquer les regies et les
conventions suivantes, auxquelles il a cru devoir se soumettre.

1° Dans les cas tres frequents oil Ye ferme et la voyelle
breve ai se transforment en une diphtongue ayant ä peu pres
le son de ei, eie, ie (suivant les circonstances et les localites)
cette singuliere consonnance est representee par-un circon-
flexe place sur la voyelle.

2° Le meme signe est employe pour annoncer que la

voyelle o doit se prononcer comme une diphtongue ayant ä

peu prfes les sons de oe, aoe, aoue, oue.
3 La distinction des syllabes longues et des breves etant

fort importante dans les personnes des verbes, et l'oubli de

cette precaution pouvant amener des confusions regrettables,
on ecrit ai toutes les fois que cette voyelle est longue, lors
meme que l'orthographe francaise ajoute une consonne ä la

suite, et l'on ecrit ais ou ait quand elle est breve.
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4° Pour eviter de meme certaines confusions de personnes
et pour simplifier, on supprime les consonnes finales de la
premiere et de la troisieme personne plurielles du present
de l'indicatif, quand elles sont terminees en en, et les
consonnes finales des trois personnes plurielles du passe defini.

II est enfin utile de dire que la liaison des consonnes
terminales avec les voyelles initiales n'est observee qu'apres
les articles, les adjectifs et les pronoms dont la liste suit:
les (les), es (aux), des (des), in (un), ces (ces), mon, ton, son,
nds (nous), vös (vous), en (on); puis, ayant les pronoms en, y.

La traduction placee en regard du texte est tout ä fait
littdrale; et dans les cas assez frequents oü certaines expressions

patoises lie peuvent se rendre en francais, ou suivant
le genie de la langue francaise, les equivalents ou les ii-peu-
prds sont mis en italique.

Les abreviations usitees dans les notes sont les suivantes :

cdlem. allemand, lat. latin, b. lat. — basse latinite,
v. fr. — vieux frangais, gase. gascon,prov. provengal,
ital. italien, esp. espagnol, litt. litteralement, pron.

prononcez.
C. CONTEJEAN.

Poitiers, le 20 janvier -1872.
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